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Abstract :

Andalusia served as a crossroads for the spread of thoughts between cultures
and civilizations and as a center for learning. Thanks to Toledo School of
Translators, a variety of sciences emerged from within its walls to liberate
Christian Europe from the gloom of ignorance. It was a famous destination
for students and academics; it was a hub of science and civilisation with a
number of scientific institutions and priceless libraries. With the
establishment of the Toledo School of Translators and the discovery of
knowledge treasures in the Arab and Islamic heritage following the fall of
Toledo in 1086, Spain experienced a great translation movement at the time.
The Holy Qur'an was one of the most significant texts at that time, and it
was translated into Latin in 1143 including Spanish. Therefore, we aim
through this research to shed light on the history of translating the Noble
Qur’an into Spanish, and trace the stages of its translation from its first
translation to its modern one, as well as its transition from the stage of
translation to translation studies.

Keywords: Holy Qur’an- Translation- Spanish- Toledo school of
Translators
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